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Om cu nărav. 
Bădicul Pavel apropie şaizeci de ani. E mărunţel 

de trup, cu cisme vecinie lustruite ca oglinda cu 
surtuc de lână albă, cu şerpar înflorit, cu cămaşa fru
mos încreţită. E nedespărţit de cârja cumpărată pe 
bani scumpi la oraş, cârje cu capul de căţel de metal, 
pe care o răsuceşte în toate chipurile printre degete. 
Ras proaspăt, cu mustaţa sură rătezată scurt, bădicul 
e un român curăţel, care trage cu ochiul la neveste 
şi la vrâsta aceasta înaintală, şi când trage cu ochiul, 
mustaţa i-se mişcă sub nas ca o vietate, iar ochii 
mici, plini de batjocură, îi râd clipe de-arândul, după 
ce a trecut femeea. Şi, după ce ochii lui au încetat 
să rîdă, zimbetul stărue încă multă vreme în colţul 
gurii bădicului Pavel. 

De când s'a însurat, de când a ajuns între oa
meni, îi place să fie mereu printre cei mai aleşi ai 
satului. Din neam bun, cu avere bunicică, nici nu i-a 
fost greu să-şi împlinească dorinţa. Dar cum pe cei 
mai aleşi ai satului îi poţi întâlni, mai adeseori şi 
mai mulţi la olaltă, la birtul mărgineanului, în odaia 
anume ţinută pentru ei, bădicul Pavel, din tinercţele 
lui, s'a obicinuit cu vinul bun, pe care mai ales acum, 
în pragul bătrâneţelor, nu-1 mai putea părăsi. Dar 
nici vinul, nici femeile nu erau patima, de pe urma 
căreia să fi avut de suferit bădicul Pavel. Patima lui 
era alta: dacă bea un pahar două de vin, încolţea 
pe toată lumea. Nime nu scăpa de gura lui. Cât ce 
bea un pahar de vin, ochii lui se încărcau de bat
jocură, mintea i-se ascuţea, nimic nu scăpa din vedere, 
şi tăia cu vorba ca şi o sabie ascuţită. 

Era curajios şi mândru din fire, dar când bea, 
era şi mai mândru, şi nu se da în laturi de-a se ame
steca în vorbele lucrurilor celor mai mari. Din pricina 
asta era certat cu notarul şi cu preotul din sat, care 
erau oaspeţi obicinuiţi la crâşma mărgineanulu . Dar, 
năravul lu nu-1 lăsa, cu toată cearta, să nu-i încol
ţească, să nu-i împungă, de câte ori îi venea bine 
la socoteală. 

N'avea însă plăcere mai mare decât să înţepe 
pe domnii cei mari, pe domnii de ungur, de câteori 
se abăteau prin sat. Cu jandarmii care locuiau aici 
îşi isprăvise de mult poveştile. Din pricina lor stătu 
de trei ori câte cinci săptămâni în temniţă, dar se 
înapoie L t de atâtea ori, şi mai dârz, aşa că cei cu 
pene de cocoş începură să se facă a nu mai auzi în
ţepăturile bădicului Puvel. Pe urmă na mai avea ce 
să le spună. Cum de-un şir de ani erau aceiaşi jan
darmi în sat, el le spusese, rând pe rând, la un pahar 
de vin în crâşma mărgineanului, toate buchile. 

Numai când se nimerea vr'o inspecţie, vr'un su-

UN DOR. 
R ă m â n e - a d e s e o r i un do r 
Uitat în suflet şi s t ingher , 
Rămâne 'n u r m a tu tu ro r 
Când toa t e dorur i le pie , 
Când d ragos t i l e mor . 

E-un m a r t o r d u r e r o s şi s fânt 
Ca frunza, ce pe-un r am usca t , 
Bă tu t ă lung şi g reu de vân t 
Mai s tă , c ând a l te le -au p ica t 
Şi s 'au făcut p â m ă n t . 

Ecater'na P.tiş 

perior, vr'un jandarm străin, bădicul se aprindea şi 
îşi scotea pieptul ca un curcan, răsucindu-se mereu 
în faţa lor, bufuind mereu, tuşind, trăgând cu ochiul 
la fruntaşii satului înşiruiţi pe la mese, până când 
de-odată, slobozea o vorbă care să-i ardă pe cei 
nou veniţi. 

Când veneau prin sat pretorul, primpretorul, sau 
vr'un slujbaş şi mai înalt, bădicul era totdeauna la 
primărie. îşi făcea lucru de unde nu avea, numai 
pentru a putea fi la ochi cu ei. Simţea o deosebită 
satisfacţie, să treacă drept prin faţa lor, când atâţia 
oameni se apropiau de ei cu pălăria in mână, şi chiar 
slujbaşii dela primărie, în frunte cu notarul, li se plo-
coniau tot până la pămî-nt. 

Bădicul, de pe când făcuse armata Ia honvezi, 
stropşa câteva vorbe pe ungureşte. Pe acestea le po
menea mereu, în mod bătător la ochi, de câteori era 
în apropierea slujbaşilor veniţi în comună pentru in
specţii. Aşa cam era : curăţel îmbrăcat, cu cârja lucie 
în mână, cu cişmele lustruite ca oglinda, cu cele câ
teva vorbe ungureşti, el atrăgea totdeauna băgarea de 
seamă a domnilor celor mari. Se apropiau de el, îl 
întrebau binevoitori, de unde şt.e ungureşte, iar bă
dicul se aprindea, îşi scotea pieptul, şi spunea că-i 
datoria fiecărui ce ăţean să cunoască limba statului. 
Spunea ca să şi-i facă binevoitori, şi să prindă vorbă 
cu el. 

— Da ! Asta bun! Asta frumos ! — îi spune 
vr'unul pe româneşte, bătându-1 pe umăr. 

— Da, bun şi frumos, — răspu dea bădicul ro
mâneşte ferindu-se de mângâierea slujbaşului, — dar 
aici limba statului e cea românească, iar dumnea
voastră boscorodiţi de nu vă înţelege nime. Norocul meu 
că am .mai prins câte ceva, dar ceilalţi? li puteţi 
vinde cum vreţi, Cine vă 'nţelege? Şi numai Dum
nezeu din cer ştie de câteori ne veţi fi vândut! 

Bădicul întră anume cu ei in vorbă ca să le 
poată spune buchile. Se aprindea, vorbea repede, în 
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vreme ce-şi purta băţul cu cap de căţel printre de
gete. Trebuia să vină notarul să tălmăcească: domnii 
cei străini nu mai înţelegeau nimic din ce le torăia 
bădicul Pavel. 

Şi nu odată a înfundat, cu săptămânile temniţa, 
pentru năravul acesta al lui. Dar nimic nu-1 putu des-
băra de el. Ajunse se şi în procese de „trădare", într'un 
rând cheltui atât încât trebui să-şi vândă boii. Nu 
mergea odată la oraş să nu între în restaurantele, în 
hote e cele mai de frunte, şi să nu sloboadă vorbe 

ptutru cari adeseori în loc să plece seara acasă, se 
trezea la poliţie şi de-acolo pe câteva zile în temniţă. 

Tatăl Bădicului Pavel fusese dascăl în sat, om 
care trăise revoluţia dela patruzeci şi rpt, şi bădicul, 
de mic cop 1, avea o mândrie naţională pe lângă mân
dria lui firească, ce nu-i dădea pace să trăiască li
niştit. Nu făcea un drum la oraş, nu călătorea odată 
cu trenul să nu pătimească pe urma năravului său 
de-a înţepa mereu pe mai marii zilei. Adevărat e, că 
nu pleca nici odată la drum fără plosca plină, şi nu 
trecea prin oraş fără să nu guste băuturile din birtu
rile cele mai de frunte. 

Dela o vreme, mai ales de când începu să îm 
bătrânească, străinii care îl cunoşteau, nu se mai su

părau de vorbele lui, dar adeseori se aflau oameni 
cari atunci îl auzeau mai întâi vorbind cu atâta liber
tate, şi aceştia erau totdeauna gata să le sară Jan-
dăra. Alţii trebuiau să pue vorbă bună pentru bădicul. 

Nu e om primejdios, lăsaţi-1! Troscotă el din 
gură, dar are inimă bună. Totuşi şi la bătrâneţe mai 
înfundă de câteva ori temniţa, iar după ce începu 
răsboiul României, nu mai eşi din ea. 

Drept i-a prorocit nevasta când, la vestea" in
trării României în răsboiu, bădicul, beat şi de vin şi 

I 

de bucurie, trecea clătinându-se pe uliţele satului, a-
runcându-şi în vânt pălăria, şi chiuind mereu şi cân
tând : 

„La arme pentru neam şi pentru rege 
La arme cei de-un sânge şi de-o lege"! 

Numai aceste două versuri le ştia din imnul lui 
Iosif, le 'nvăţase c'un ceas mai înainte, în crâşma 
mărgineanului, dela un elev de liceu, care, Ia masă, 
între fruntaşii satului, în ziua aceea de Sfântă-Mărie, 
răguşise de atâta cântec. 

Bădicul trecea pa uliţă cântând cele două versuri 
cari îi păreau straşnice, chiuia, şi-şi arunca pălăria 
în vânt.. 

Papa PIUS al XI, noul cap al bisericii catolice. 
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At.:nci i-a spus nevasta: „Dacă nu te astâmperi 
nici acum, o păţeşti pentru toată viaţa! 

— Nu-mi pasă! Mă vor slobozi dorobanţii! 
Vivat!, şi bădicul începu să cânte din nou şi nu se 
opri, până în clipa în care doi jandarmi intrară în casă. 

După ce-şi bătu joc de ei pentru cea din urmă 
oară, bădicul beat încă, îi urmă, — şi dus a fost până 
la desrobire. 

* 
Ce fericire pentru el când 

dintâi încercare, că nu-i numai 
se grăbi între cei dintâi la tren, şi la gară, când ceru 
c i glas răsunător biletul în româneşte, nime nu-1 mai 
înfruntă, ci i-se servi repede biletul! Acasă ajunse 
odată cu cei dintâi soldaţi care se întorceau de pe 
front. Oamenii erau întunecaţi de tot şi veneau plini 
de ură. Se vorbeau cum vor împărţi bucatele din ham
barele grofului, cum vor încărca hodrobe.ele evreului 
din sat într'o căruţă, şi—I vor pofti la plimbare. 

se convinse, la cea 
un vis, ci-i aievea: 

Baritonul N. BRETAN. 

Bădicul Pavel avea inima aşa de plină de bu
curie, încât nu mai încăpea în ea un strop de rău-
tat •, uici de ură. Cât ce se convinse că desrobirea 
noastră nu-i numai un vis, sufletul lui se umplu de 
milă faţă de toţi acei străini pe urma cărora, şi din 
pricina năravului său, pătimise atâta. 

In sat el ajunse în câteva zile în fruntea acelora 
gare erau împotriva jafului, a răsbunării şi a nele
giuirilor. 

— Ce ne mai trebuie nouă răsbunare, fraţilor? 
Noi suntem răsbunaţi, cu toţi strămoşii şi pentru toate 
suferinţele ! Iar ei sunt pedepsiţi destul! Le-ajunge! 
Nu-i vedeţi cum s'au lipit de pământ şi tremură? Ce 
pedeapsă le mai trebuie ? Pedeapsa de-acum Iii dată: 
dacă mai vor să rămână printre noi, vor trebui să 
ne înveţe limba, limba statului! De când le-am tot 
tocat eu la ureche, şi nu m'au înţeles. 

Aceste şi alte vorbe spunea bădicul celor îndâr
jiţi. Avu de pătimit pe urma îndemnului său: într'o 
noapte îi aprinseră o clae cu fân, şi cât pe-aci sâ-i 
ardă toată gospodăria. Dar nu-i părea rău: nici o 
nelegiuire mai mare nu se petrecu în satul său ; jidovul 

FLUTURII. 
Urzire de visuri din tainecul duh 
Din câmpuri în floare abia ne trezim; 
Ca florile albe svârlite 'n văsduh, 
Şi-i toamnă şi rostul în lume nu-l ştim ... 

Pe valuri de umbră ni-i frig şi'noptăm 
Şi rí avem în cale un loc de popas; 
Rotim în neştire şi vântului dăm 
Ce brumă de floare pe-aripi ne-a rămas. 

Ne perdem şi iarăşi ne strângem toţi cei 
Ce'n strugur de floare, un stol am crescut, 
Dar umedă-i umbra şi 'n picurii ei, 
Văsduhul ne-apusă, mereu, către lut. 

Urzire de visuri mai stănse, mai rari.. . 
Şi'n clipa din urmă când nu ştim de noi, 
Murim parcă'n mezul plămadei amari, 
Din care vor creşte toţi mugurii noui.. . 

G. Talaz. 

rămase în sat, pădurile netăiate, numai grâul şi po
rumbul din hambarele grofului se făcură mere-pere. 

De atunci bădicul Pavel care apropie şasezeci 
de ani, n'are bucurie mai mare decât să stea de vorbă 
cu slujbaşii dela primărie, cu jandarmii. Iar când merge 
la oraş, cam tot la două săptămâni, cercetează pe 
rând prăvăliile, oficiile de stat. Intră, stă într'un colţ, 
trage cu urechea, zimbeşte şi iasă mulţumit: 

— Iacătă-i că pot învăţa cu toţii româneşte dacă 
vor. Din zi în zi tot mai bine. Dacă vor să trăiască 
cu noi, ce să facă? 

Iar când pe la judecătorie aude vorbind ungu
reşte, juzi sau advocaţi pe care-i ştie români, ori ii 
ştie că pot vorbi româneşte, bădicul Pavel se apropie 
tiptil, îi trage de mânecă, încruntă din sprâncene, 
şi zice : 

— Să nu fie cu supărare, da-i ruşine! Şi pentru 
năravul ăsta bădicul are destui duşmani, deşi nu atâţia 
ca pe vremuri, subt Unguri. 

/. Agârbiceanu. 

A b o n a ţ i c u 
t o ţ i i r e v i s t a t f Evoluţia c a r e a -

p a r e c ü 

c o l a b o r a r e a tu tu ro r scr i i tor i lor mar i a rde len i . 
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ORIGINEA „ARDEALULUI". 
Nu vrem să ne ocupăm aici de toate derivaţiile 

latine, celtice şi chiar tracice ale cuvântului Ardeal 
(Lexiconul Budán, Möckesch, Marienescu, Vaillant, 
N. Densuşianu etc.) care pot să aibă la temelie in
tenţii patriotice, dar nu sânt ştiinţifice. Vom căuta 
numai să răspundăm somaţiei Dlui I. Marţianu, dacă 

Pălărie de vară. 

e cu putinţă să ne fi venit numirea din ungureşte, ori 
nu (v. Evoluţia, II, Nr. 2, p. 4—5), ori mai de grabă 
avem de o face cu o rămăşiţă tracă, cu un Ardalos 
pe care Bizantinii îl întrebuinţau pentru a numi un 
teritor (neprecizat anume) în Nord, după cum atestă 
I. W. Nagel, Geographische Namenkunde, Leipzig 
1903, p. 12. 

Mai întâiu legile fonetice ale limbii noastre se 
opun derivaţiei din un trac Ardalos. Chiar şi dacă 
numele topice sânt ceva mai conservative în desvol-
tarea lor fonetică decât apelativele, ele nu se pot 
substrage legilor fonetice fundamentale ale limbii 
noastre. Numirile topice latine şi trace trebue să se 
supună legilor fonetice pentru cuvintele moştenite din 
epoca de formare primitivă a limbii româneşti. Astfel, 
în conformitate cu acestea, din un trac A'rdalos s 
final ar fi dispărut, / intervocalic s'ar fi schimbat în 

r, a aton din silaba penultimă s'ar fi prefăcut în â, o 
aton din silaba ultimă s'ar fi desvoltat în u care, 
scurtându-se cu timpul, ar fi dispărut. Ar trebui deci 
să avem astăzi *A'rdăr. în cazul că în Ardalos erâ 
accentuajă silaba penultimă (Arda'los), ar trebui să 
avem *Ărdar. Şi în a est caz, afară de / în loc de r, 
de a în loc de ă în silaba penultimă, n'am putea 
explica în mod mulţămitor pe ea < a în silaba ultimă. 
A doua, din ungureşte putem explică foarte bine 
Ardealul atât din puct de vedere lingvistic, cât şi 
istoric. 

Originea ungurească a Ardealului a admis-o încă 
Cihac, Dicl. d'ét. daco-romane, II, 476 ( < ung. Erdély; 
mai citează şi turc. Erdel). 

1 se alătură apoi Haşdeu care erâ preocupat 
í iernai de găsirea cât mai multor numiri tracice şi, 
cu siguranţă, dacă n'ar fi fost absolut convins de 
originea ungurească a cuvântului, n'ar fi făcut acest 
lu.ru în. Et. Magnum, II, 1519—1520, unde scrie: 
„Ardeal este din punct în punct maghiarul Erdély, 
caré vine la rândul său din erdő „silva". După cuin 
a noastră Ţară-Muntenească sau Muntenie, „Alpina", 
se zice în actele latine ungureşti din veacul de mijlo; 
„Transalpina", lot aşâ în loc de „Silvania" s'a zis 
atund „Trans-silvania". Numele curat românesc, înainte 
de primirea termenului maghiar, cată să fi fost „Codrul", 
pe care Ungurii, aşezându-se în Pannónia, îl tălmăciră 
prin Erdély, iar Românii apoi, uitând originalul lor 
propriu, numele cel de baştină, s'au mulţumit a îm
prumuta traducerea". 

Şi Tiktin, Dicţ. rom.—germ., fasc. 2, Bucureşti 
1896, p. 90 admite etimologia < ung. „Erdély „Wald
land", v. erdő „Wald" u. Suffix-e/y", ca şi I. Bogdan 
în Documente privitoare la relaţiile Ţârii Româneşti 
cu Braşovul şi cu Ţara Ungurească, v. I (1413—1508), 
Bucureşti 1905, p. 361. 

în sfârşit Dl N. Iorga în Istoria Românilor din 
Ardeal şi Ungaria, v. I, Bucureşti 1915, p. 31 se ală
tură la aceeaşi părere: Ardeal — numele vine din 
ungurescul Erdély „pădure", „pădurea regelui". 

Dar şi etimologia ungurească dată în felul arătat 
mai sus are nevoie de o seamă de îndreptări. 

Ardealul se mai numeşte provincial şi Ardeiul 
(cu e deschis). Dintre aceste două forme cea dintâiu 
pare a fi cea veche, cea din urmă e mai nouă. Mai 
ales partea finală a lui Ardeiul (-lui) ne face să cre
dem că aceasta e forma derivată de-a-dreptul din 
ung. Erdély, căci alfel -e- s'ar putea explica şi ca o 
desvoltare normală a unui mai vechiu ea > e, A. 
lege < leage (cu e deschis) etc. 

De altă parte, deşi diftongul -ea- din Ardeal s'ar 
putea şi din Erdély (cf. fillér > fileár şi fi'ler, felhércz 
> felehedrţ şi feleherţ, gyengés > gingaş), deoarece 
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însă aici avem-/, nu-lui, trebue să admitem ca etimon 
al acestuia forma mai veche a Iui Erdély, anume pe 
Erdeel < Erdőéi (< erdőelv, erdöelü)') ţinutul de 
dincolo de pădure s. codru". 

In acest caz nu numai că avem explicaţia lui 
-/- în loc de -lui, dar şi aceea a lui -ea- este mai 
uşoară, fiindcă e unguresc tonic, ori întonat de noi 
la primirea respectivului cuvânt, a dat în româneşte 
de obicei ea (ci. ellen > alean, beteg > beteag, kezes 
> chezaş şi chezeş, nem > neam, hitlen > hitlean, hiclean, 

fitlean, ficlean, vitlean, viclean, szekeres > sechiraş, 
terhet, acuzativul lui terh, tereh, > tdrhet ş. m. d.). 

Formele ungureşti Erdöelü, Erdőelv, Erdőéi, Erdeel 
(scrise: Erdewelw, iar cu sufixul posesiv -e Erdewelwe, 
Erdewel, Herdewel, Erdevel, Erdeel) se găsesc în 
cronicele şi documentele latino-ungureşti începând 

românească şi de diaci români. Ardealul a ajuns deci 
în ele prin limba românească. 

Faptul că numirea aceasta nu se găseşte pe 
harta de la 1532 a sasului Ioan Hontems n'are nici 
o importanţă. Ea se găsiâ în acest timp în graiul 
poporu'ui românesc, ca şi în al celui unguresc, cum 
arată documnntele. Cu 50 ani mai târziu o găsim 
atestată chiar şi în una din cele mai vechi tipărituri 
româneşti. E vorba de Paliia de la Orăştie (1582), 
în care găsim următoarele două pasaje pomenind 
numele Ardealului: „Batăru jigmonu Voivodulu arde
iului şi a tăriei ungureşti, şi cu ştire şi cu voia a toţi 
domniloru mari şi sfetnici ai ardialuluiu (v. Bianu-
Hodoş, Bibliografia românească veche, I, 93) şi „Eu 
Tordaşu Mihaiu aksu Piscupul româniloru în ardeal" 
(ibid., 95). Evident, avem de a face cu trei forme 
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Pagini din Isopia Vorom { ană, descoperită de către d-1 LECA MORARIU. 

de la 1200 până prin secolul XIV (A. Szarvas-Simonyi, 
Magyar Nyelvtörténeti Szótár, I, 623 şi Szamota-Zolnai, 
Magyar Oklevél Szótár, 193). La 1390 întâlnim mai 
întâiu forma Erdel, care se poate ceti şi Erdély. 

0 formă dialectală mai nouă, cu / sau // în loc 
de ly, n'a putut să între în limba noastră, deoarece 
acest fenomen se întâlneşte numai în dialectele apu
sene ale limbii ungureşti, iar cu acestea noi n'am 
avut contact. 

Forma mai veche a Ardealului aşadar a trebuit 
să între în limba noastră înainte de 1390. 

Aceasta o dovedesc altfel şi documentele slavo-
române în care întâlnim Ardealul încă de la 1432 în 
formele: Erudelu (1432), Ierudel, dat Ardeliu (1432), 
ardelski, ardélski =•-= „ardelenesc", „al Ardealulu/' 
(1460, 1472, 1478—1479, 1480, 1498, 1507-1508), 
Arudefljskomu (\498), erdelski (1498,1507—1508, 1508), 
[drujava] erdelska ardelska — „ţinut ardelenesc" (1498), 
v. I. Bogdan, o. c , p. 49, 50, 51, 102, 103, 110, 145, 
215, 216, 223, 224, 225, 226, 273, 279, 361 şi 382. 

Aceste documente s'au scris, ce e drept slavo-
neşte, în limba de cancelarie a ţării, dar la o curte 

1 în -ély din Erdély deci n'avem a face cu sufixul dimi
nutiv -ély, cum afirmă Tiktin şi cum crede Martianu, nici cu 
prepozitivul elő — „înainte" sau cu postpozitivele elé şi előtt. 

grafice deosebite ale unei singure rostiri: Ardeal (A. 
d. p. „şi patru cărţi ce se chema ţrstva" = „cheamă", 
ibid., p. 95). 

De-aici încolo numele Ardealului se întâlneşte 
tot mai des în vechii noştri scriitori (Ureche, în 
Kogălniceanu, Letopiseţele ţării Moldova, I, pe 121 ; 
M. Costin în Let. I, p. 20; N. Costin în Let. II, p. 
80, Axente Uricarul în Let. 11, 153. Amiras în Let. II, 
d. 153, Cantemir, Hron. 1, 9 şi 15, în un fragment 
geografic publicat in Arhivai lui Cipariu, p . 433, 
ş. a. m. d.). 

N'avem nici o pricină patriotică — ştiinţa ade
vărată altfel nici nu cunoaşte astfel de pricini — 
pentru a nu admite etimologia arătată mai sus. 

Elv, elü, el însemna în limba ungurească veche 
„pars ulterior; entferntere Seite, jenseitige Gegend" 
(v. M. Nyelvtörténeti Szatír, 1. c ) , iar Erdöel „ţinutul 
de dincolo de pădure sau Codru". Lingurii au trebuit 
să fie opriţi timp îndelungat dincolo de Piatra-Craiutui 
(Királyhágó) înaintea codrilor seculari dela hotarele 
Ardealului, ca să-i deie acestuia această numire. 1) In 
adevăr înainte de 1074 ei n'au intrat în Ardeal. 2) 

1 v. Karácsonyi János, A székelyek eredete és Erdélyi'-, 
való települése, Budapest 1905, p 66. 

2 v. N. lorga, o. c , p. 31 - 'ií. 
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Luna 
Purtându-şi maiestatea în haosul de stele 
Tăcuta lună 'ntinde şiraguri de mărgele 
Din sânul ei şi până în fund adânc de râuri, 
Din mal în mal înşiră preu argintate brâuri, 
Anină în vârf de ramuri cercei de peatră rară, 
Invălue cu aur pădurea seculară, 
Cu dărnicie zvârle în lacuri diamantul. 

Dar când în noapte vede cum tremură amantul 
La uşă ca să între cu mândra să-şi petreacă 
S'aruncă 'n iazul morii şi-acolo se îneacă. 

Volbură Poiană. 

„Cetăţile" de pământ şi „prisăcile" (ung. gyepiî) 
amintite în deosebite documente, precum şi numirile 
topice Hotar, par a indica linia până la care străbă
tuse stăpânirea ungurească la începutul întinderii 
ei, 1) ori linia graniţelor noastre în epoca dinaintea 
năvălirii Ungurilor. 2) Intru cât „prisăcile" alcătuiau 
hotarul despărţitor, ţinutul de dincolo de el l-au numit 
Ungurii: gyepüelil, gyepüelv, gyepüel = „terra ultra 
indagines" (M. Nyelvtörténeti Szótár l. c). Unde 
despărţirea o făceau codrii seculari, în Nord-Vest, 
l-au numit erdöelü, erdőelv, erdőéi. Numirile topice 
păstrate (cf. munţii „Codru", citaţi şi la Győrffy, o c, 
p. 18 şi 37, unde numirea este evident luată după 
pădurea care-i acoperea) şi mărturiile unor oameiiî 
de credinţă (d. p. scriitorul ungur I. Arany spune că 
a apucat încă aceste păduri întinse de la Salonta 
până la Beiuş, ba chiar până în Ardeal, deşi şi atunci 
erau destul de pustiite, v. ap. Győrffy, o c, p. 41) 
dovtdesc că în adevăr în ţinuturile nord-vestice pe 
unde au pătruns mai întâiu Ungurii în Ardeal erau 
păduri foarte mari până în timpurile cele din urmă. 8) 

La fel au numit Ungurii şi Muntenia când, în 
cuceririle lor, au ajuns la zidul de nepătruns al Car-
paţilor: Havas-elii, -elv, -el = „ţinutul de dincolo de 

1 v. Karácsonyi, o. c , p. 66 ş. a. şi Dr. Cyörffy '., A 
feketekőrös-völgyi magyarság települése, Budapest â914, p. 12 ş. u. 

* Dr. S Dragomir, Câteva uriti^ ale n fgazs ţ ie f <"e s t - t 
s lavo-române în Daco-Romania. 1, p, 9 ş. u., unde se dă în
treagă bibliografia chestiunii. 

• Numirea Olaszfalva atestată la 1289 pensru actuala Va-
radolaszi (r. olosig), ca şi Érolaszi r. O/ăsâg) ates 'a tă la 1354 
şi Olaszteltk (r. Olaştelec), l ingă Tinăud (Tinód), atestată la 
1552, şi muntele Olaszi, lângă păi ă ui Gyepes (ap. Győrkffy, o 
c , p. 34) dovedeşte existenţa Românilor în aceste părţi. Nu 
poate fi v iba adecă de Italieni, căm crede Győrffy, ci de Vlahi, 
şi e ş t u t că singu atul s avului Vlahu a dat U un?ure : te oláh, 
iar p.urarul vlasi a dat Olasz Forma Olaszi ar tă şi m i evi
dent acest lucru. 

IN ZORI. 
Senină aurora la hotar 
Cu suliţi sparge cerul adormit, 
La geam răstoarnă repezi pumni de jar — 
Dă foc să ardă cuibul tău iubit. 

întinsă stai in pat imaculat, 
Ţi-i trupul gol ca un belşug de flori, 
Dormi liniştită ca un prunc uitat — 
Cu tine arde patul tău în zori. 

Volbură Poiană. 

munţii cu zăpadă", „terra Transalpina", 1) din care s'a 
desvoltat mai târziu Havasalföld, şi apoi prin etimo
logie populpră Havasalföld/) Deosebirea e numai că 
în vreme ce Ardealului cucerit într'un timp când bar-
barizarea nü lăsase decât numiri de „ţări", după văi 
care toată alcătuiau „Ţara-Românească, i-au impus 
numirea lor, Munteniei libere şi conştiente de libertatea 
sa nu i-a putut-o. 

Dar nici Românilor de dincoace de Carpaţi nu 
le-au putut impune decât în parte numirea ungurească, 
anume părţii cucerite mai întâiu „dincoace" pentru 
noi, iar pentru ei „dincolo" de codrii care alcătuiau 
hotarul despărţitor între cele două popoare duşmane 
(de-a-lungul Crişanei şi Munţilor-Apuseni). 

După Karácsonyi, Pauler şi Bunea, încercare de 
istoria Românilor până la 1382, Bucureşti 1912, care 
rezumă lucrările celor doi dintâiu, adecă cucerirea 
Ardealului a ţinut timp îndelungat: 

„...Ungurii nu au cuprins Ardealul întreg deodată, 
ci numai treptat în patru răstimpuri, şi anume: la în
ceputul veacului al 11-lea, sub Sfântul Ladislau, valea 
Mureşului şi Târnavei-mici, până în munţii Săcuimii; 
la mijlocul veacului al 12-lea, sub Géza II, valea 
Târnavei-mari, până la Olt şi sub Andreiu al Il-lea, 
la începutul veacului al 13-lea, Ţara Bârsei şi Trei-
scaunele Săcuimii. (Bunea, o. c, p. 126—127). In 
adevăr fragmentul geografic din sec. XVII (Cipariu, 
1. c.) zice: „Ardealul nu este ţară foarte mare, şi nu
mai o parte ce se zice o laturi de ţinut cari este 
despre parte tăriei ungureşti...". 

Simion Dascălul, care pare să fi fost Ardelean, 
încă spune: „Ardealul este şi se chiamă mijlocul terii, 
care multe cuprinde în toate părţile, în care stă şi 

1 M. Nyelvtörténeti Szótár, 1. C. 
2 Numiri compuse cu acest el, elv, elii se mai găsesc în 

vechia ungurească : tengerelv =•- „transtnarinus", Terra Keuruelv 
în com. Vas, Gerepelv în corn. Ung, etc. v MNySz l. c. 
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scaunul crăiei, iar pre la marginile ei sănt alte teri 
mai mici, carele toate se ţin de dânsa şi subt ascul
tarea ei sănt, întâi cumu-i Maramurăşul despre ţeara 
Leşească, şi ţeara Secueascâ despre Moldova, şi ţeara 
Oltului despre ţeara Muntenească, şi ţeara Bărsei, şi 
ţeara Haţagului, ţeara Oaşului, şi sănt şi alte hotare 
multe carele toate ascultă de crăiea Ungurească şi 
se ţin de Ardeal..." (Let. I, Append, p. 38). 

Haşdeu (o. c. 1518—1519), pornind din poezia 
populară, constată că în ţinuturile de dincoace de 
Carpaţi chiar şi „în gura poporului, Ardeal are un 
sens cu mult mai restrâns. Bârsa sau regiunea Braşo
vului nu e Ardeal; regiunea Făgăraşului sau ţara Ol
tului iarăşi nu e Ardeal; de asemenea, nu e Ardeal 
Haţegul; nici munţii Abrudului; cu atât mai puţin 
Ungurenii din Crişana şi Bănăţenii. De aceea în lite
ratura poporană din Transilvania prin Araeal trebue 

o. c. 1517 şi 1518). Dela 1700 încolo împrejurările 
politice au favorizat întinderea numirii Ardealului în 
sensul indicat de aceşti cronicari. Astăzi ea este ac
cepţiunea cuvântului admisă de lumea românească cultă. 

Numirile Ardeal pentru muntele dela S. E. Să-
liştei, din care izvoreşte răul Sibiiul, Ardeluţa un con
fluent al Tarcăului (v. Marţianu, Evoluţia, 1. c , p. 4). 
Ardelei „vârf de deal" şi „schit ruinat pe moşia Tar-
căul, pl. Bistriţa, jud. Neamţu, Ardelei „cea mai mare 
poiană de lângă râul Teleajănul, în comuna Măneciul-
Ungureni, pl. Teleajenul, jud. Prahova (v. Marele Dic
ţionar Geografic, I, 103—104) se vor explica tot din 
ung. Erdő-el, Erdő-elv, Erdö-elö. Ele reprezintă etape 
mai târzii în expansiunea nngurească. 

Latineştile Ultrasilvania şi Transilvania nu sânt 
decât traducerea cuvânt de cuvânt a ungurescului 
Erdo-el, iar Sălagiul < ung. Szilágy — „Ulmet", 

Iarnă în St -Moritz. 

să înţelegem totdeauna numai centrul şi iaturea răsă
riteană a ţârii. Moţii din apus, mai cu seamă, nu nu
mai că nu se privesc ca făcând parte din Ardeal, dar 
încă îşi bat joc de Ardeleni, bunăoară: 

Ardelean cu guba sură, 
Ziua doarme, noaptea fură. . 

(Abrud). 
Balada „Niţa Banului": 

Eu sânt Nlţa Banu'ui 
Din {ara Ardealului 

(Fompiliu, Siblin, 61). 

Doină din Transilvania: 
Bate-mi vâ i tu l din spre deal, 
Vine-mi dor dela Ardea l ! 

(lamik-Barscanu, 200), 

Mai întâiu cronicarii moldoveni (Ureche, Cos-
tineştii, Cantemir, Axente Uricariul, /. c, şi apoi 
Amiras, /. c ) , ca necunoscători ai locului, confundă 
Ardealul cu ţinuturile româneşti „transcarpatine", cu 
„tot ce nu se cuprinde în Moldova şi în Muntenia 
sau în Ţara Românească" din antica Dacie (v. Haşdeu, 

„Ulmiş", în care — ágy = ád, sufix foarte obişnuit 
în numirile topice ungureşti derivate din arbori ca 
Nyárád ş. o. (pentru — ád > — ágy cf. Halmágy, 

•etc.), n'are a face nimic cu Silvania. Toate trei nu 
sânt decât derivaţii târzii a le Cancelariilor latino— 
ungureşti. Cea din urmă s'ar putea traduce cu „Ţara 
Codrenilor" sau „Pădurenilor" num'ri obişnuite a'tfel 
în toponimia noastră. 

Cele dintâiu au o compoziţie neobişnuită în 
vechea latinească şi numai cu niţică bunăvoinţă pot 
fi redate cu „dincolo de Ţara Codrenilor" sau „Pă
durenilor". 

Astfel se prezintă originea numelui Ardealului 
în lumina filologiei şi istoriei moderne. El ne dă o 
frumoasă şi interesantă pagină din trecutul îndepărtat 
al poporului nostru. 

Cluj, Februarie 1922. Dr. N. Drăganu, 
prof. univ. 

Domni i abonaţ i sunt rugaţ i a plăti 
urgent res tanţe l e cu cari ne d a t o r e a z ă . 
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Propaganda cinematografului, 
O reprezentaţie de cinematograf. Susana Grandais 

în filmul filmei franceze „Gaumont": „Pax". După 
atâtea filmuri anoste, cu subiecte imposibile — iacă £ 
unul ales. Să mă esplic. Subiectul: Fiica unui fabricant 
bogat din Paris, orfană de mamă din copilărie, ajunge, 
ca fată de 17 ani, alintată, după pensionul din Anglia, 
la tatăl ei, acasă. Tatăl ei o poartă ca pe o păpuşică 
şi stă să o mănânce cu ochii de dragă ce îi este. In 
tmduarul ei elegant şi cu gust aranjat, într'o seară, 
când îşi încearcă pietrele preţioase, colierul şi giu-
vaericalele în faţa oglinzii, dă fata de câteva rânduri 
anonime: „dşoară, dta nu ştii cât suferă lucrătorii din 
uzinele fabricei tatălui dtale!" şi, resolută se hotâreşte 
să verifice cele scrise de mâna necunoscută. 

Tata e ocupat in decursul zilei în birou, fata 
găseşte mijloace să dispară dimineţile, se îmbracă în 
haine modeste de lucrătoare şi ajunge în uzinele tatălui 
ei. Aici dă de oameni de toate categoriile, dela lucră
toarele tinere cari trăiesc în concubinaj fără să se 
răsgândească mult şi până la muncitorul cinstit, care 

Descoperitorul polului sudic, Sir ERNEST SCHACKLETON, 
mort la 15 Ianuarie. 

vrea să o scape din atmosfera pestilenţiată, oferindu-i 
casa mamei sale, ca să poată prânzi acolo. De ceeace 
vede tinăra bogătaşe se îngrozeşte. 

In atmosfera caldă, părintească, a casei munci
torului cinstit, simţeşte ea pentru întâia dată ce va 
să zică dragostea de mamă. Ea ii dă curaj să perse
vereze pe cărarea apucată. Conflictul se dă când 
concurenţi de ai tatălui ei, cu spioni chiar şi în uzinele 
lui şi între sfetnicii lui, vreau să aducă pe muncitori 
la grevă generală, ca o lucrare mare promisă să nu 
se poată duce în îndeplinire. 

O bruscare a fetii, care a lipsit dela serviciu — 
tatăl ei rămăsese odată acasă — vreau să o folosească 
duşmanii ca schinteie, care să arunce în aier butoiul 
cu praf de puşcă. Şedinţe secrete, adunări de ale 
muncitorilor, cu demagogi şi cu oameni de inimă ca 
oratori, lupte între cei ce vreau să muncească şi între 
cei ce vreau să pescuiască în tulbure — durerea fetii, 
care vede că întreagă întreprinderea sufere din cauza 
ei — rugăminţile ei pe lângă tatăl ei : dă oamenilor 
ceeace este omeneşte să le dai. Ar ţine prea lung 
înşirarea tuturor peripeţiilor — rezulta'ul e principalul 
aici: fiica bogătaşului ajunge să cunoască mizeria 
omenească şi îi este greaţă de bogăţia ei răscumpă-

SONE7. 
Cânta frumos pe luncă-un stol de fete 
Cu soarele ce se gătia s'apună, 
Pădurea, hohotind de voe bună, 
îşi aduna e aur mult în plete... 

Un glas alunei s'a aplecat să-mi spună, 
Cu pipă ir i de'-o 'nvăpăiată sete: 
— „Să 'ncerci aşa, să cânţi şi tu, băete, 
Cu florile, cu luncile ' mpreună.J." 

... Şi-am încercat încet şi cu sfială, 
Drumeţ neîncrezător, ca ori şi care 
Pe urmă tot mai mult, mai cu 'ndrăsneală. 

Iar azi, ca d ntr'o rană'n sângerare, 
Din sufletu-mi, c'o dulce 'nvălmăşeală, 
Curg cântecele-mi fără de 'nectare... 

T. Murăşanu. 

rată cu durerea atâtora — întinde mâna unui subaltern 
cinstit şi laborios şi face corectura socială, câtă vreme 
tatăl ei o considera drept o păpuşe, care ştie să 
„brileze" doar' pe la baluri. 

* 
Va zice cetitorul, poate: iacă, ne vorbeşte despre 

o reprezentaţie de „cinema" ! şi va strâmba din nas 
puţintel. Să nu fie cu supărare: Ştii, cetitorule, ce 
putinţe de desvoHare zac în cinematografie pentru 
omenire? Invenţia lui Edison este chemată să revolu
ţioneze viaţa din ş e i i şi din universităţi, să fie hrană 
sufletească pentru poporul dela sate, să înlocuiască, 
de multe ori, cartea şi jurnalul, să lărgească orizon
turile fiecăruia, care este dornic de cultură. E vorba: 
cum ? Să ascultăm ce păreri are în ziua de astăzi un 
om genial ca Einstein, care este unul din capetele 
cele mai luminate din zilele noastre: Vorbind cu 
Moszkowski despre desvoltarea pedagogiei moderne, 
profesorul universitar Einstein declară: „Ţin să amintesc 
din prilejul acesta un obiect de învăţământ pe care 
au îndrăsnit să-1 aplice numai de probă în şcoală, dela 
a cărui desvoltare însă îmi promit multe lacruri bune. 

Vreau să zic: filmul şcolar. Calea triumfală a 
cinematografului se va transplanta şi în domeniul 
pedagogic şi aici va avea prilejul să corecteze cu 
calităţi, ceeace a păcătuit în mii de localuri publice 
cu orori, cu piese amorale şi senzaţionale. In urma 
filmului pedagogic, sprijinit de fotografia simplă, 
proiectată, s'ar putea mai întâi, şi mai întâi ca anumite 
discipline, ca geografia, care se deapână astăzi în 
forma unor descrieri-de cuvinte moarte, să se lase 
cuprinse de viaţa vioaie a unei călătorii mondiale. 
Liniile de pej hartă ar primi astfel pentru elev o 
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fisionomie cu totul alta, dacă ar afla ca şi când ar fi 
în călătorie, ce cuprind ele în realitate şi ce aspect 
au liniile acestea aievea. O bogăţîe de învăţături oferă 
filmul mai departe, dacă arată elevului, în mers grăbit 
sau retardat: cum creşte o plantă, cum bate o inimă 
de animal, cum se mişcă o aripă de insectă. Mai 
important îmi pare mai apoi filmul pedagogic, care 
te introduce în cele mai principale întreprinderi ale 
tehnicei industriale, a căror cunoaştere ar trebui să 
ajungă bun comun. Cum se naşte un automobil, o 
locomotivă, un jurnal, o carte, o ilustraţie colorată, 
ce se întâmplă intr'o întreprindere de dinamó, într'o 
fabrică de sticlă, într'o întreprindere de gaz aerian — 
ar fi.de ajuns câteva ore ca să le întipăreşti în me-
ria elevului. Şi, ca să re
vin la ştiinţele naturale: 
multe din experimentele 
mai grele, cari nu se pot 
face din mijloacele şcoa-
lei, se pot arăta pe cale 
cinematografică cu o cla
ritate aproape indentică 
realităţii. Toate 'n tot: 
cuvântul desrobitor în 
edu;aţia şcolară zace 
pentru mine intr'o intui
ţie mai avansată. Pe cât 
numai se poate trebue să 
se prefacă ceeace e de 
învăţat în ceva trăit; şi 
principiul acesta va ieşi 
învingător într'o viitoare 
reformă şcolară". 

(Moszkowski: Ein
stein, convorbiri pag. 78.) 

Pricepi, cetitorule, 
ce pas gigantic spre_pro-
gres, spre lărgirea cuno
ştinţelor ar însemna ace
asta ? In loc de idioatele 
filme cu detectivi şi hoţi 
de codru, în loc de re
voltătoarele filme lascive 
— călătorii prin toate 
părţ.le lumii asteia, ca să 
vezi oraşe şi peisagii din 
ţara ta şi streine, popo
are şi obiceiuri, porturi 
şi animale ciudate şi ca 
să auzi (ca în pedagogia 
pentru copii: cum bate o inimă de animal) în andragogia 
viitoare: cum bate inima unui om sub diferite zone 
şi în diferite vârste. 

Nu, nu — dispreţul cu care vreai să priveşti 
cinematografia nu este la locul său. Luptă-te împotriva 
filmelor rele, după cum ar trebui să te lupţi împotriva 
jurnalelor şi cărţilor rele, căci ele îmbolnăvesc sufletul 
omenesc de astăzi, dacă poate să se îmbolnăvească 
şi mai rău decât este acum. 

Vestminte pictate. 

Un pedagog de seamă a declarat-o în 1916: 
milioane de oameni primesc zilnic hrană sufletească 
prin cinematograf — pe lângă filme de valoare filme 
fără de nici o valoare, cari sunt venin pentru ei şi e 
cu urmări funeste pentru mentalitatea lor. Cinemato
graful are deja o însemnătate mult mai mare pentru 
popoare şi pentru desvoltarea lor decât o are teatrul, 
ba chiar şi cartea. In ţări întregi nu esagerezi dacă 
consideri cinematograful ca modalitatea practic cea 
mai cu efect din toate manifestaţiile de petrecere ale 
poporului, ba chiar ale manifestaţiilor de cultură ale 
poporului, dincolo de şcoală şi de biserică". (Avenarius.) 

Şi modalitatea aceasta de manifestaţie să o 
desconsideri? Să-ţi baţi chiar joc de ea? Ce naivitate, 

care s'ar răsbuna amar! 
Când zimbeşti nu

mai, când îţi baţi joc 
numai de cinematograf 
dai dovadă că nu cuno
şti întreagă gravitatea 
problemei. Exempla tra-
hunt şi aici! Ceeace se 
reprezintă în filme e imi
tat de spectatorii docili 
şi germenele răului sau 
binelui poate să germi
neze în sufletele lor. 

După o reprezenta
ţie de „detectivi" am 
văzut pe un copil cum 
învârtea nebuneşte cuţi
tul de bucătărie, ca să 
se apere ca hoţul din 
piesă, băgând în groază 
pe mama sa — iar fo
tografii (es.erpte) din fu
murile indecente ademe
nesc ca reclamă pe la 
vitrinele librăriilor şi a-
ium pe tinerii şi tinerele 
cari doresc „senzaţie ci
nematografică". 

Nu înţelegi că fil
mul „Pax", de care am 
vorbit mai sus, este mai 
mult decât un număr de 
senzaţie, fiindcă conţine 
pe lângă ce este dulce 
şi ce este util — ară-
tându-ţi cum bate o inimă 

omenească, simţind durerile omeneşti? 
Horea Petra-Petresc. 

T * y f • ~r> ' A . 
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Cuvinte şi exp r esiuni româneşti 
în literatura ungurească. 

— Câteva curiozităţi limbistice — 
Intre scriitorii unguri aparţinători trecutului, cari 

şi-au luat subiecte din viaţa poporului român, în scrie
rile lor, baronul Nicolae Jósika, originar din Turda, 
ocupă poate locul cel dintâiu. Acest scriitor, cu deo
sebire, în scrierea de mai multe volume „Egy magyar 
család a forradalom alatt" (O familie ungurească în 
revoluţie) se ocupă foarte mult cu poporul român din 
Transilvania. Fireşte, conform felului lor de-a ne cu
noaşte şi aprecia, cele mai fantastice stupidităţi şi 
cele mai bestiale grozăvenii ,sunt atribuite Românilor, 
din partea acestui scriitor. Foarte instructive şi ca
racteristice sunt batjocurile şi dispreţul cu care sunt 
tratate aceste subiecte. 

Dl Dr. ELIE DĂIANU, fost vicepreşedinte a Camerei. 

Dar nu asupra cuprinsului lor voiam să mă ex
tind. Acela e prea însemnat cu pecetea spiritului 
vremii, in care a fost plăsmuit. O altă împrejurare a 
contribuit să răsfoesc puţin aceste scrieri. 

Aproape toate bucăţile literare ale acestui scrii
tor adică sunt împestriţate cu o seamă de cuvinte şi 
expresiuni româneşti. Aceste m'au atras. In cele ce 
urmează le-am cules şi le-am transcris pe româneşte 
împreună cu observările autorului. 

Din „Egy magyar család a forradalom alatt" vol. 
I. pp. 4 8 6 - 4 8 7 : 

1. „Czine mintye", ameninţare valahă şi însemnă : 
ţine minte, din două vorbe latine: tene mente. 

2. „Domna", femee, damă, din latinescul domnia. 
3. „Fertatye" — fratye, frate, din latinescul frater. 
1. „Hóra", conducătorul răscoalei aşa numite 

„Lumea lui Hóra", pe timpul lui Iosif al II-lea; mai 
târziu s'a întrebuinţat şi ca batjocoră. 

5. „Imperatu", împărat, din latinescul imperátor. 
6. „Kaláka' — Kláká (clacă), un fel de-a munci, 

când la chemarea marilor proprietari, ţăranii, fără să 

NOAPTE. ^ 
— Szép Ernő. — 

Luna gelbenă veghiază în tăriile eterne, 
Luna galbenă — portarul cerului de alabastru 
Şi ca fulgii de zăpadă liniştea încet se cerne. 

Cu chiei grele 'ncfiide poarta un portar mic de statură. 
Casa cu etaj adoarme. Zomăe vre-un geam arare 
Când pe strada asfaltată fuge 'n goană vre-o trăsură. 

Şi pereţii dorm in umbră. Toată firea doarme mută. 
Chiriaşii prinşi de noapte sting electrica pe rând 
Şi se 'nc/iid în casă bine ca 'ntr'o t mniţă plăcută. 

Nimenea nu mai priveşte dela geamuri în spre stele, 
Dragostea s'ascunde 'n inimi şi visează somnoroasă. 
Toate buzele-s uscate. Toate braţele sunt grele. 

Iar paingenul în co'ţuri ţese alba lui beteală. 
Chiriaşii dorm în paturi, gârboviţi de lupta vieţii, 
Sforăe in vis. Şi cerul se îmbraeă 'n rumeneaiă. 

Gândul singur strajueşte. Curtea e întunecată 
Lăcrimează rubinetul tot mai rar in întuneric. 
Şi pe cer se plimbă-agale nori cu coama argintată. 

Doarme totul, dorine casa parcă prinsă 'n lenevie. 
Câie-odată se aude câte-un scâncet de copil. 
Servitoarea spală vase singură 'n bucătărie 

Şi'n tăcerea care curge doina-şi picură amarul, 
Doină fără armonie, 'ntretăiată de suspine • 
Şi cântată 'ncet şi jalnic ca să n'audă portarul. 

iustin Ilieşiu. 

fie obligaţi, ii merg la lucru cât mai mulţi, aproape 
tot satul; proprietarul nu le plăteşte, dar îi tratează 
cu mâncare şi băutură şi muzică. Acest obiceiu e 
foarte răspândit între Vlahii din Transilvania. 

7. „Mamaliga", mâncare pregătită din fărină de 
cucuruz, asemănătoare polentei italiene. 

8. „Máriata", mariata, mărite domn, maguitudo tua. 
9. „Mósul ' , bătrân, moşueag. 
10. „Parantye", tată, din latinescul parens. 
11. Pomana", pomană, milă, dar. 
12. „Punga"... (erszény) — pungă. 
13. „Szokmány" — szuman, palton gregătit 

din lână. 
14. „Tácze şi fácze": taci şi fă, din latinescul 

tace et face... 
Din op. citat vol. II. pp. 459—460, sub titlul: 

oláh kitételek megfejtése = Explicarea expresiunilor 
valahe: 

15. „Mócz vagy mokány", Valahi din Ardeal, 
cari trăesc la^munte. 
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HORA IERNII. 
Fulgiiiri, în vânt, mărunte 

Negurat-au zările — 
Peste râu s'a prins o punte, 

Ninse's depărtările. 

Hora fulgilor se'ntinde, 
Nămeţind potecile — 

Creanga la chindii se prinde, 
Pas, de poţi, întreci-le. 

Ramurile mai bătrâne 
Hangul ţin surorilor — 

Ciutura unei făntâne 
Bate toba norilor. 

Crivăţul moşneag îi ţine 
Tactul brâuleţului; 

Stă să afle-un mărăcine 
Tainele drumeţului. 

Crengile'n târziu s'adună, 
îmbrăcând dantelele; 

Cerul văduvit de lună 
îşi aprinde stelele. 

George Baiculescu. 

16. „Kreisor", creişor, fiu decra iu ; dignitate îm
prumutată din basmele valahe. Se derivă din slavo-
nescul krai la care s'a adaos un diminutiv valah. 

17. „Czondra"g numele unguresc al sumanului 
valah, croit după forma dacă; în limba valahă se 
zice szuman şi se derivă din ungurescul szokmány. 

18. „Pazsura", act de scutire împărţit de colo
nelul Urban Valahilor, cari şi-au cerut apărarea şi pe 
care Valahii l'au întrebuinţat ca justificare pentru ja
furi (1848); cuvântul „pazsura" e o schimonositură 
sau din „vulturul" adică paserea ce se găseşte im
primată pe acel act, sau din cuvântul „passus". 

19. „Murit kreisoru"... a murit creişorul, 
20. „Hajdátsz ficsori"... veniţi feciori, hajdé 

vină; hajdátsz - veniţi; cuvânt dac; „ficsori" se de
rivă din care s'a făcut „ficsor" — ad normam „krei-şor". 

21. „Fratile români", fraţi români; „roman" e 
un cuvânt nou format; valahul se numeşte pe sine 
„rumun". 

22. „Tâcs" — T a . i ; din latinescul taceas; „Tá-
csedsz" — Tăceţi, din latinescul Taceatis. 

23. „Vinye" — vină, haide; din latinescul „veni". 
24. „Blesztemati" — blestemaţi; din latinescul 

blaspliemiati. 
25. „Gura szâtuluj"... gura satului, care poartă 

vorbele şi veştile. Amândouă cuvintele sunt moştenite 
dela Daci; gură gaură; szár, száta — sat. 

26. „Gye buna száma", de sigur, într'adevăr; 
din latinescul: „de bona" şi ungurescul „szám", ca 
şi când vi zice „jó számmal" (cu număr bun); szá-
máluj în limba rulahă însemnă: pe semna lui. 

27. „Inczelég mariata" — înţeleg măriata; din 
latinescul „intelligo" şi „maguitudo". Valahul tuhieşte 
pe toată lumea, ca Romanii de odinioară şi Turcii de azi. 

TOAMNA. 
Desprinde toamna nevăzu 'ă frunzişul galben de pe ramuri, 
Cu cea din urmă rază albă surâde vara trist la geamuri. 
P/ibeagul vânt ne-aduce seara la uşa casei o colindă 
Lăsând suspin în clampa uşei, cu urma lacrimii în tindă. 
E cântecul purtat de vântul hoinar al plaiurilor noastre 
Vestind că paserile pleacă pe drumul zărilor a 'bas t re . 
Dela fereastra casei, mele privesc apusul roş de soare 
Şi văd cum zarea nesătulă înghite paseri că 'ă toare . 
In dulcea verii tâmâere au luminat cu ciripirea 
Atâtea suflete 'noptate, le-au pus în suflete iubirea. 
De le-am văzut în zbor vreodată să!tându-şi jocul în pădure , 
Sau de le-am auzit pe toate cântând în limba lor aiure, 
Nu pot să ştiu — cine cunoaşte o pasere adoua oară 
Ce cântă maiestos pe ramul gradinelor în zi de v a r ă ? 
Cu toate-aceste când pe zare îşi flutură grăbita toamnă 
Năframa galbenă şi urma cu frunze moarte şi-o înseamnă, 
In cel mai c'ar izvor de viaţă pe care inima îl a r e 
Trezesc regrete dureroase să rmane paseri călătoare. 
Se scutură în suf'et creanga visărilor neîmplinite 
Rămâne lacrima ferbinte să ardă inime robite. 
O ramură de crin în floare tot omul a purtat cu dânsul 
In fundul inimei crescută pe care-o udă numai plânsul. 
Din vârful ei îşi ia avântul surâsul prins în colţul gurii 
La umbra ei nu poate creşte sămânţa răului şi-a urii. 
Se seu ură în suflet crinul cu atâte farmece nespuse 
Parfumul lui se risipeşte cu ceasul zilelor apuse. 
Şi de simţim că buza noastră la moartea crinului i-amară, 
Nt-o îndu'ceşte numai gândul că vine-o nouă primăvaiă. 

Elvira R. 

28. „Váj de minye" — vai de mine, din: „veh 
de nie", „ve mihi". 

29. „Vonyik" — atlet, schimonosit din ungure
scul „bajnok". 

30. „Vankuj" — de origine dacă autorul numai 
atâta spune, presupunând câ toată lumea ungurească 
cunoaşte această înjurătură îndreptată direct Români
lor şi pe care, între alţii Goga a tălmăcit-o cu „Va
lah puturos cu păr pe limbă"). 

31. „Am foszt blesztemat" — am fost blestemat; 
din latinescul „habui, fiu şi blasphemiatus' ; „am" — 
înseamnă şi „am"; a fost e o schimonositură a lui 
„fuisti". Când cineva urnea unui Valah în ochi un 
lucru, de care nu se poate scăpa, obicinueşte să ră
spundă în felul acesta. 

32. „Bába" — bătrână; din ungurescul „bába". 
33. „Máma" , — mamă, din latinescul mater. 
34. „Tâlhar i i " , — tâlharul, din ungurescul tolvaj. 
35. „Ne-bunu" — om de nimic; din latinescul 

„non bonus , sau din „nebulo". 
36. „Na binye" — noa bine; din ungurescul 

„no" şi latinescul „bene". Adeseori Valahii întrebuin
ţează această expresiune în expunerile lor mai lungi. 

37. „Beszerika" — biserică, din vorba „basilica". 
Cuvintele şi expresiunile aceste româneşti găsile 

la Jósika le-am redat întocmai, iar explicările lui 
proprii ungureşti, ca care le-a însoţit, încă le-am tra
dus cât mai fidel. Aşa cum se prezintă, nu putem şti 
când şi cum pot fi utilizate de cineva cu folos. La 
toată întâmplarea însă ele fac parte din corpul în
semnărilor curioase, in legătura cu istoria limbii 
noastre. 

/•:•"->? Teodor Muraşaru. 



GLORIA CUMPĂRATĂ. 
— Povestire de Zarin — 

Trad. din rufeşte, de N I N A D O N O S . 
(Continuare.) 

IX. 
Noutatea aceasta era atât de extra

ordinară, încât Ciulcov, dela Gdovschi 
alergă de-a dreptul la redacţia „Razgo-
vori", la Toporin, unde găsi şi pe Şugaev. 

j ^ M ^ T Toporin abia îi povestise lui Şugaev 
^ v tot ce auzise dela Gdovschi şi Şugaev sta 

cu ochii holbaţi, cu faţa palidă şi speriată. 
— Drept, era nu scriitorlbun — spunea 

Toporin — a primit moştenirea, însă, şi s'au 
dus toate . . . Beţie . . . cărţi . . . Talent a avut 
fără îndoială. 

— Despre Gdovschi vorbeşti? — în
trerupse Ciulcov. — Şi-a ieşit din minte ! . . . 
— şi Ciulcov ieşi în mijlocul camerei, să va
dă ce efect va face noutatea aceasta. To
porin dete din cap în semn de aprobare, iar 
Şugaev privea speriat spre Ciulcov. 

— E adevărat — spune Ciulcov. — 
Acuma vin dela el. Aleargă prin cameră, bă-
tându-se cu pumnul în piept şi strigă: „Şu
gaev — sunt eu!", adică — explică Ciulcov, 
râzând. — Dta eşti el. Nebun! M'am speriat 
la început, apoi l-am iniştit puţin şi — fuga ! 

— Posibil! O viaţă atât de desfrâ
nată . . . — spuse Toporin, adăugând: „vezi 
ce fac banii!" 

Lui Şugaev i-se tulbură mintea: Ce va 
fi acum ? 

S c a n d a l ! . . . R u ş i n e ! . . . 
— Domnule, vi-e rău ? — întrebă de

odată Ciulcov, văzând faţa schimbată a lui 
Şugaev. 

— Apă! ceru acesta cu un glas slab. 
Toporin se repezi, că aproape răsturnă 

pe Ciulcov, şi aduse lui Şugaev un pahar 
de apă. 

El o bău cu poftă şi suflă greu. 
— Cum îndrăsneşte?"—mormăi Şugaev. 
Ciulcov îşi plesni palmele: 
— Doamne! Aşa v'a revoltat asta? 

Ha-ha-ha. Mi-se pare că Dv. nici un cu
noaşteţi pe această persoană. 

— Lăsaţi! — spuse Toporin, râzând. 
— Din cauza acestor fleacuri! Dv. tre-

bue să vă mândriţi cu aceasta. Acest om a 
'nnebunit fiind gelos de Dv. ca de o femee 
frumoasă, h a - h a - h a ! . . . 

— Da, dar totuşi. 
— Prostie! Lăsaţi! Mai bine spuneţi-ne 

când ne puteţi da vr'o povestire! Aşteptăm. 
Şugaev însă nu^putea să vorbească ni

mic. Părăsi redacţia, şi alergă la Gdovschi. 

— Aşa? — spunea el mergând pe stradă. — 
Asta-i cinstit? Ei, stai! Iţi voiu arăta eu. — Şi necăjit, 
grăbea pe birjar. 

Sufocându-se de turbare, roşu, înciudat, abia 
aşteptă să-i deschidă uşa şi se năpusti în cameră ca 
nu vifor, lăpădând jos pardesiul. 

— Ce-i asta? — răcni el, de răsună camera. — 
Ticăloşie 1 . . .' 

Slăbit de puteri din cauza emoţiei, Gdovschi 
sta călcat de două zile. Zărind p Q Şugaev intrând în 
cameră, sări din pat. Cu faţa albă ca hârtia, cu pri
virea nebună, tremurând, se apropre de Şugaev. 

Şugaev în turbarea lui nu vedea starea lui 
Gdovschi şi continua să strige răguşit: 

Vatieanu si biserica Sf Petru 

Biserica gr. c a t . d i n Lona, edificată la an. 18C5. 
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— Crezi, poate că ţi-a crezut cineva? Tu mi-ai 
vândut şi sufletul tău şi limba ta! Stai, acum! Mă 
voiu desface eu! — şi ameninţa cu pumnul. 

Gdovschi tremura Ura îl înăbuşea . . . înghiţea 
aerul, deschizând gura, ca un peşte fără apă 

—• N'ai nici o putert! — striga Şugaev. — 
Crezi că eu voiu suferi din cauza ta? Poţi să crapi 
acuma, poţi să putrezeşti! Pot să scriu şi fără tine! 
Nu-i mare cuminţenie! Eu te hrănesc, eu te adap . . . 

— Taci! — şopti Gdovschi cu glasul înnecat... 
— Cum ? . . . Iţi arăt eu! — şi se repezi furios 

la Gdovschi. 
Cercuri verzi jucau în o;hii lui Gdovschi. Răsună 

un strigăt sălbatic . . . Gdovschi deveni crud . . . El 
apucă de pe masă nu urs de bronz şi furios, îl izbi 
cu el în faţă pe Ş igaev . . . 

Şugaev căzii . . . Pe faţă i-se scurgea sânge . . . 
Iar Gdovschi, pierdut il tot izbea în faţă, sfărâmându-i 
oasele, cartilagiile, rupând c rnea de pe el . . . 

X. 
Uciderea lui Şugaev făcu sensaţie mare în oraş. 

Toate gazetele aveau necrologuri, cari plingeau marele 
talent pierdut fără vreme. Fotografiile lui împodobeau 
toate vitrinele, iar după sicriul lui Şugaev mergea 
mulţime mare de adoratori şi adoratoare. 

Toţi îl plângeau. 
Peste vr'o patru luni a fost judecata lui Gdovschi, 

pe care l-au găsit nebun. 
El, bietul, şade în casa de nebuni. Mereu îi 

apare Şugaev. — „Ia-ţi aurul înapoi şi dă-mi numele 
meu!* — strigă turbat, aruncându-se pe pereţi şi 
izbindu-i cu pumnii . . . 

Dar numele nu-1 poţi întoarce cu nici un preţ, 
şi Gdovschi piere în casa de nebuni, pe când numele 
lui Şugaev, probabil că va rămâne chiar în istoria 
literaturii ruseşti . . . 

Pălărie de vară 

• 

CÂNTECE 

i. 

Şi dacă n'ai nimic a-mi spune, 
Când trec pe lângă geamul tă-i, 
De ce mă urmăreşti şi astăzi, 
Te dor părerile de rău ? 

Şi dacă n'ai nimic a-mi spune, 
De ce te-abati pe-aceleaşi căi 
Unde-am cules întâia oră 
Adâncul foc din ochii tăi ? 

II. 
In ochii tăi frumoşi şi negri 
Atâtea taine se urzesc 
Şi ochii tăi cei mari şi negrii 
Frumoaso, şi astăzi ţi-i iubesc. 

Căci ochii tăi adânci şi negri 
Un rai de doruri mi-au deschis, 
Şi ochii tăi senini şi negri, 
Mi au făurit întâiul vis . . . 

111. 
Iar îmi prind în flăcări fruntea 
Gânduri şi dureri rebele, 
Mi-am pierdut a tâ tea visuri 
Ftând de pază lângă ele. 

Şi plecând să zic adio 
V eţii mele obosite — 
M'au întimpinat în poar tă 
Două frunze 'ngălbenite . . . 

I. Someşanu. 



Despre Andre Gide. 

scrie d-1 Jean Schlumberger în „La nouveile revue 
franţaişe" (No. pe Ianuarie 1922). Articolul este scris 
cu ocazia apariţiei volumalui „Morceaux choisis", 
care volum nu e numai o culegere din cele mai sem
nificative, cele care înseamnă mai bine direcţia unei 
opere literare şi coloritul ei viu. 

După ce vorbeşte despre omul-Gide, d-1 Schlum
berger întră în opera poetică unde descoperă pe ar-
tistul-Gide, insistând mai ales asupra sti ului impe
cabil al aceluia ce ne-a dat „Le retour d'un enfant 
prodigue", Isabelle". „L'offrande Iirique", etc. 

Un poet de demult. 

In „Revista istorică" No. 10—12, d-1 N. Iorga 
vorbeşte despre câteva poezii rămase dela căpitanul 
Eliat (1843). Sunt poezii lirice, fabule; satire îndrep
tate contra prinţului Bibescu, care n'au nici o valoare 
literară, afară de una, foarte slabă, de istorie literară. 
Pentru a cunoaşte felul său de a scrie, cităm câteva 
versuri, poate din cea mai bună poezi a Iui: 

De ce nu sunt oglindă, 
Ca să te vezi în mine 
Şi să-ţi arăt că alfél 
De-ai fi, e mult mai b ine? 

sau: 
De ce nu sânt mai bine 
Un dulce dorit somn; 
Să viu seara la tine 
Ca eu să te a d o r m ? 

E poezia care aminteşte pe En. Văcărescu sau 
Conachi. 

Syria 

revistă de artă orientală şi de arheologie, apare sub 
patronajul înaltului comisar al republicei franceze în 
Syria, — imprimată la Paris. 

In fascicola aceasta (IlI-a din vol. II) d-1 M. C. 
Leonard Woolley publică nu studiu valoros intitulat 
„Fenicia şi popoarele egeene" unde discută ştiinţi-
ficeşte, cu mărturii şi stampe după obiecte vechi, 
originea şi istoria civilizaţiei feniciene. Tipărind re
produceri numai după obiectele inedite, prin discu
tarea locului şi datti, unde şi când s'au găsit şi din 
ce vreme datează, d-1 Woolley scoate teorii provi
zorii, dar care deschid orizonturi noui spre o stabi
lire definitivă a civilizaţiei feniciene. 

Terenţiu 

şi-a găsit un bun traducătar în persoana d-lui Vtntilă 
S. Popp, profesor la unul din liceile din regat. Volu
mul apărut în editura Casei Şcoalelor, biblioteca auto
rilor clasici greci şi latini, conţine trei din cele mai 
reuşite comedii, din şase, câte au rămas dela Terenţiu. 

Comedia stataria a lui Terenţiu, diferă mult de 
comedia de vodevil a predecesorului său Plaut. Co

media plautiană avea prea mult lirism, cantica ocupa 
prea mult loc din piesă, caracterele erau superficial 
zugrăvite. Terenţiu insă a pus comedia pe baze solide. 
Caracterele Iui sunt caractere adevărate. Personagile 
lui se mişcă în mod normal. Psichologia lor il pre
ocupă mult. Acel care a scris că „Amaniium irae re-
dintegratis amoris est" a ştiut să dea teatrului său 
o tendinţă morală şi filozofi ă. Toate fiind comedii 
de moravuri, nimic n'a împiedi:at pe Moliére ca din 
sclavul viclean din op,ra lui Terenţiu să facă pe 
Scapin al său. 

La „Revue de France" 

în No. 1 şi 2 din 1 şi 15 Ianuar a. c. publică un ar
ticol al d-lui Raymond Récouley, despre „Les heures 
tragiques d'avant guerse" unde vorbind despre Ro
mânia, face o analiză a vechilor partide de guver
nământ — liberal şi conservator — şi discută situaţia 
ţărilor vecine în pre ziua intrării noastre în răsboi. 
Distrugerea Ruşilor în 1915, intervenţia Bulgarilor ca 
aliaţi ai Puterilor centrale, natural că a întârziat in
tervenţia României în răsboi. In Iulie 1916, d-1 Bră-
tianu se declară gata de a susţine răsboiul, bazat pe 
convenţiunea cu Antanta, care se obliga să ne trimită 
muniţiunile cari au şi început să sosească. 

In ziua de 14 August 1916. în consiliul de Co
roană dela Cotroceni, Carp, Maiorescu şi d-1 Marghi
loman, sunt energic atacaţi de Costinescu: „Când 
toate popoarele duc răsboi de libertate, pentru Ro
mânia ar fi o desonoare ţi u î dezastru cin că ar sta 
neutră". 

Sunt documente „inedite şi secrete", cum spune 
d-1 Récouley, care pun în lumină evenimentele ce 
au precedat răsboiului pentru întregirea neamului. 

Pante şi Rabelais 

în „La revue mondiale" (No. 23 pe Decembrie) d-1 
Nicolas Ségur publi ă un articol în care, a â propos 
despre sexcentenarul marelui florentin. încearcă o 
analogie între Dante şi Rabelais. In adevăr aceşti doi 
mari poeţi se aseamănă prin aceeaş" zugrăvire a co
mediei omeneşti, înfierează cu aceeaş putere viţiile şi 
aduc înaintea tribunalului omenesc, tipuri din toate 
rangurile sociale. Autorul articolului isbuteşte să pună 
în lumină rolul jucat de Rabelais în „Renaşterea" pe 
care Dante a înaugurat-o. 

Din Capitală. 

Teatrul Naţional. Răsbunarea lui Moliére-x act 
în versuri de N. Iorga- Scrisă pentru centenarul al 
treilea dela naşterea lui Moliére, piesa d-lui Iorga nu 
are decât o valoare documentară, nici de cum una 
artistică. Domnul Iorga a scris anul acesta vreo 3—4 
opere dramatice, nici una însă nu se ridică la gradul 
înalt şi cunoaşterea efectivă a technicei teatrale. 
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Răsbunarea lui Moliére rămâne ca un document, 
mai mult sau mai puţin interesant, din care se vede 
întrucâtva geniul lui Moliére, precum şi zugrăvirea 
unui colţ din viaţa secolului lui Ludowic al XlV-lea, 
în care Moliére a avut tot prilejul să dea avânt crea
tor ve'rvei sale satirice. 

Artiştii, ca întotdeauna, au adus pc scenă toată 
puterea jocului lor. 

Teatrul Popular. Extemporalul — în 3 acte — 
localizare după H. Sturm de P.Gusti. Teatrulpopular 
a ştiut întotdeauna să dea bucăţi pe placul publicu
lui. După Noaptea Furtunoasă, Brânduşa Iui Brieux 
şl Masca lui Czinner, Extemporalul numără cele mai 
multe reprezentaţiuni. 

Comedia este urzită în jurul unui extemporal de 
limba latină. Elevul Ionescu II din clasa VHl-a este 
pe nedrept învinuit de profesorul Ni torian că ar fi 
copiat la extemporal. Directorul anchetează. Dar în
curcătura fiind mare, deoarece şi profesorul — din 
motive binecuvântate şi mama elevului D-na Ionescu 
— Bicaz, ba până când şi Directorul îşi asumă copi
erea extemporalului, intorvine fica lui Nistorian, Annie, 
care mărturiseşte că ea a copiat extemporalul şi în 
cele din irmă — contrar voinţei directorului — con
vinge pe tatăl ei să ia în căsătorie pe D-na Ionescu-
Bicaz. 

Comedia localizată de d-1 Guşti are minunatul 
dar de a stârni râsul. 

E de admirat jocul D-nei Zamora, care şi-a dat 
toată silinţa — alături de V. Brezeanu — ca să co
respundă unui rol atât de greu, de a reda viclenia unei 
şcolăriţe. 

Artistul Morţun însă cu'n real talent de comedie. 
Criton. 

O aniversare. 

La Paris s'a serbat a 71 aniversare a „Damei 
cu Camelii frumoasa dramă a lui AI. Dumas-fiul, de
altfel singura care a avut meritul de a rămâne ve
cinie tănără. 

Dama cu camelii, nu este alta decât curtezana 
Marie Duplessis cel mai frumos exemplu de bunătate. 
Moartă în vârstă de 23 de ani, fu îngropată în cimi
tirul Montmartre unde se află şi astăzi şi totdeauna 
alături de cosciugul ei se află un buchet de camelii 
artificiale „Dama cu camelii", drama lui Dumas, a 
fost reprezentată pentru prima oară pe scena teatru
lui Vandeville la 2 Februarie 1852, rolurile principale 
fiind jucate de cei mai mari artişti ai timputui, M-me 
Doche şi Fechter. 

O noua piesă a lui H. Bataille. 

La Teatrul Vaudeville din Paris s'a reprezen
tat zilele trecute noua lucrare a lui Henri. Bataille, 
„La chair humaine". 

Noua piesă a lui Bataille este poate cea mai 
slabă dintre toate cele scrise până acum. 

In locul unei analize subtile a sentimentelor nuan
ţele, în locul unui lirism sensibil, şi o pictură colo
rată a diferitelor situaţiuni dramatice, Bataille ne oferă 
o dramă comună, o anecdotă destul de banală fără 
să aibă cel puţin o formă care să mulţumiască pe 
spectatori. 

De aci indiferenţa cu care a fost primită piesa 
şi dacă reprezentaţia a fost oarecum salvată aceasta 
s'a datorit mai ales jocului admirabil al artiştilor. 

Critica l'a luat în primire, .şi toţi sunt nemulţu
miţi de noua lucrare a aceluia care a scris cu atâta 
măestrie Marşul nupţial şi „La femine uné". 

Moliére la Panteon. 

Decanul Comediei franceze şi cel mai bun in
terpret al lui Moliére a făcut de curând propunerea 
ca rămăşiţele lui Moliére sâ fie transportate la Panteon. 

Totuşi lucrul acesta nu e aşa de uşor. Nu se 
ştie sigur nici astăzi, cari sunt osemintele lui Moliére. 

Se ştie numai că el a fost îngropat alături de 
La Fontaine în cimitul Saint-Iosephe. 

Revoluţionarii francezi au vrut ca să desgroape 
rămăşiţele lor pentru a le duce în altă parte. 

Dar indicaţiile se contraziceau şi ei se luară 
după un act de înmormântare în care scria că Mo
liére a fost îngropat lângă nu zid din cimitirul Saint-
Iosephe. Intr'adevăr acolo de găsi un scriu cu nişte 
aseminte pe cari revoluţionarii le-au dus din loc în 
loc împreună cu asemintele unui alt necunoscut 
luându-le drept acelea ale lui Moliére şi La Fontaine. 

Şi iată cum, în fiecare săptămână artiştii Co
mediei franceze se duc la cimitir să facă pelerinaj 
la mormântul cine ştie cărui necunoscut şi poate că 
osemintele acestui muritor de rând vor fi duse la 
Panteon şi ţinute ca pioasă amintire dela cel care a 
fost celebrul Moliére. 

Un politician şi cinematograful. 

Clemenceau cunoscutul om politic francez, mul
ţumit de succesele pe cari le-a avut în viaţa politică 
s'a retras din ea şi a în.eput să lucreze cu multă 
răvnă pentru... cinematograf sau mai bine zis pentru 
literatura cinematografică 

Astfel aducându-şi aminte de o lucrare a sa mai 
veche care avusese mare succes, s'a pus pe lucru 
pentru a scoate o lucrare care va „avea ca subiect 
toate întâmplările din viaţa politică la care a luat parte. 

Paul Mounet 

S'a stins din viaţă şi fratele lui Mounet-Sully, 
Paul Mounet unul dintre cei mai mari artişti ai Co
mediei franceze. 
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Atât Mounet-Sully cât şi Paul Mounet sunt daţi 
ca exemplu succesorilor lor în teatru, de iubire fră
ţească şi adevărată camarederie. 

Se jucă la Comedie Othello. Sully juca pe Mor 
şi Paul pe lago, 

Natural că marele artist Sully a fost aclamat 
dar lago obţinuse cel mai mare succes. 

Paul avea un sentiment de ruşine şi confuzie la 
ideea că fusese preferat fratelui său. 

Celor cari îl complimentau, Ie impunea tăcere 
arătându-le pe fratele lui le spunea: „Pe el trebue 
să-1 admiraţi" în timp ce JVlonuet-Sully trecea prin 
grup^e şi striga plin de bucurie: „Paul a fost su
blim". Rar se întâlneşti asemenea oameni în teatru. 

Rugăm pe toţi cetitorii noştrij 
rămaşi în restanţă cu abona
mentul* să ne trimită cât mai 
curând sumele cu cari ne da
torează! 

Administraţia. 
EEEEEEBEEEEEBEEEEEEB 

In salonul central de frizerie şi ma-
nicure pentru dame efectuează PER
SONAL toate lucrările de frizerie, 

ondolări, spălatul capului 
lULtA PÉTERFY 

CLUJ, Calea Regele pe-dinand No. 13, 4n curte 

Dacă voiţi să aveţi faţă cura-
tâ, proaspetă, încercaţi oda*ă 

Crema Ambra peste zi 
Crema-go ld A m b r a 

(noaptea). 

Depos ;t principal: 

Drogéria EIHRE 
Cluj. 

In provincie se espe-
dează prin postă. :: 

Ridicarea capitalului 
Băncii Ardelene 
(Erdélyi Bank) 
la 40 milioane lei 

Preşedintele direcţiunei: Tache JoneSCU. 
Banca Ardeleană (Erdélyi Bank) care 

a fost cea mai mare instituţiune ungurească din 
Cluj, în noua sa organizarea faţă de cerinţele 
actuale, a hotărât ridicarea capitalului dela 6 la 
40 (patruzeci) milioane lei. Pentru pub ic, alături 
de îndelunga experienţă a vajnicului director 
general Lendvai Emil, e încă o garanţie de pro
speritate, faptul că fostul prim-ministru Tache 
lonescu a acceptat presidenţia consiliului de ad
ministraţie alcătuit astăzi dun fruntaşii şi fac
torii cei mai de seamă, — după cum se poate 
vedea din expunerea de mai jos: 

Banca şi Casa de păstrare Ardeleană so
cietate anonimă şi-a ţinut adunarea generală 
extraordinară la 11 luna curentă în localul in
stitutului. A luat parte un mare număr de ac
ţionari reprezentând 45954 acţiuni. 

Adunarea a hotărât cu unanimitete spori
rea capitalului de 6 milioane lei al băncii la 
40 (patruzeci) milioane lei şi a încredinţat di
recţiunea să se îngrijească de plasarea acţiuni
lor. Totodată a fost aleasă şi noua direcţiune 
a băncii, a cărei membrii sunt: 

Büchler Ludovic, Lepădatu Ioan, 
Capităneanu N. R , Lendvai Emil, 
Conrad Otto, Pantazi Emil, 
Ehrenstein Norbert, Pherekide Mihail, 
Fehér Miksa, Popovici. Mihail, 
Tache Ionescu, Reményik Károly 
Kaufmann Oszkár, contele Claude de Séze, 

contele Wass Albert. 
Odată cu ridicarea capitalului adunarea în 

conformitate cu cerinţele actuale a, schimbat şi 
câteva articole a statutelor: 

După adunare noii membrii ai direcţiunei, 
au ţinut şedinţă în care s'a ales preşedinte al 
consiliului de administraţie Dl Tache Ionescu 
fost ministru president şi ministru de externe, 
vicepresidenţi: Fehér Miksa şi Kaufmann 
Oszkár, iar membrii în consiliul de adminis
traţie au fost aleşi: Ehrenstein Norbert, sub
directorul general al Băncii Române de Credit, 
Fehér Miksa de Nagyabony, directorul Băncii 
de Cumerţ din Pesta, Kaufmann Oszkár, di
rectorul generai al Băncii Române de Credit şi 
Lendvai Emil directorul general al Băncii Ar
delene. 
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Dacă vrei da fii frumoasă, sa între
buinţezi numai p u d r a a m e r i c a n ă YES Fără legătura verde este falsificată, 

o o o o o o o o o o o o o o o 

Fabrica de ulei 
a lui LUOVIG GOLDSTEIN şi Fiul 

s te cea mai mare în Ardeal. 

Cluj, Târgul de vite. 

Banca Ardeleana 
şi Casa de Economie 
Societate Anonimă 

Cluj, Piaţa unirii No. 32. — Casa proprie. 

Fraţii Renner 8 B 
S. A. - Fabrica de Pielărie Cluj. 
Este cea mai maie şi mai modernă 
instalaţie pentru fabricarea mărfuri
lor de pielărie. Produsele ei concu
rează cu cele mai bune şi mai eftine 
produse străine. Fabrica de pielărie, 
încălţăminte şi curele de trans
misiuni. Sucursale şi reprezentanţi în 
toate oraşele mai însemnate din ţară. 

BEREGSZÁSZI 8 SZ9RK9 
pregătesc cele mai noui şi elegante 

GHETE, 
CLUJ, CALEA VICTORIEI No. 38. 

CROITOR 
pentru 

DOMNI 

LOUIS 

M, Simon 
prăvălie de STOFE 
engleze şi din ţară 

CLUJ, str 
N. IORGA 

No. 11. 

Cele mai noue modele Vieneze de pălării 
pentru dame să află la 

Ragányi Józse fné Cluj, 
Strada Nicolae Iorga (fost Strada Jókai) No. 6. 

Fenyő & 
Braunfeld 

Nare magazin 
de Bijouterii 

Cluj, Piaţa Unirii 9. 
Telefon 350. 

Doamnele noastre să sprijinească industria româ
nească. Ce se poate dela români, nimic dela străini. 
Cereţi şi vă ve-ţi convinge, că salonul de modă 

„VENUS" 
CLUJ, S T R A D A M E M O R A N D U L U I No. 13. 
esecută prompt şi convenabil orice gen de croiuri pentru dame. 

M. NEUMANN 
Mare magazin de costume 
p e n t r u b ă r b a ţ i şi băeţi 
Cluj, Piaţa Unirii 14. 

Toată elita Clujului cumpără de 
CRĂCIUN lucrurile necesare dela 

.CcottotttiadmEotta' 
unde s e vinde cu preţuri reduse. 

Cluj, Piaţa Unirii 1. 

Seminarul de drept 
Dr. Mureşian. 
TELEFON No. 310. 

Cluj, Strada Nicolae Iorga No 23. 

Dltocn Drogeria Mare si Fabrica chimica 5.9. 
IIULÜH Cluj. Prăvălia Engrou Cal. Heg. Ferdinand 70. 

Detai l : Piaţa Unirii No. 28. 
Chemicalii, Specialităţi pentru Far 
macii. Specialităţi pentru cosmetică. 
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Clişeurile Evoluţiei le pregăteşte 

Zincografia „MINERVA" S. í). 
Cluj, Strada Regina Maria No 1. 

Telefon: Nr. 

500 

Fabrică de spălat cu vapori 

„Kristály" 
V ă p s e s t e şi curăţeste. 

Alexandru Taub 
Magazin de mode pentru domni 

Cluj, Strada Nicolae lorga No. 2. 

„SFINX" 
CLUJ, STRADA REGINA MARIA No. 21. 

Cel mai bun, cel mai ele
gant şi cel mai modern 
a t e l i e r de fo tografa t . 

TRISKf)]. 
Acoardă, rfpară şi tran-
spoartă p iane conserva
torului, operei ş i tuturor 
institutelor de stat . .. .. 

Piane s e dau cu chirie. 

Primul şi cel mai mare depozi t de piane din Ardeal, 

Primul şi cel mai mare dflpozit de piane din Ardeal. 
itf. 

Stp. Sapna No. 18. 
Au sosi t in mare canti
tate piane şi pianine din 
f abricele ,P5rster', Wirlh, 
Hoffmann şi Stingi 

Piane s e dau cu chirie. 

REGELE 
PĂLĂRIILOR 

CLUJ. 

IULIU MUŞŞA 
c e l m a i m a r e magazin. 
Coafer de teatru şi Dame 

Str. Memorandului 10. 

Cea mai veche instituţie de 
asigurare din România-Mare 
Primeşte asigurări contra incendiului, 
contra furtului prin spargere etc. — 
Asigurări mai departe pe viaţă, cu 
preţurile ce'em convenalüe. .-. .-. Agentura generală Cluj, Piaţa Cuză Vodă 13. 

croitor 
pentru 

'emR' Ştefan Fanta 
Cluj, Strada luliu Maniu 11. 

SIMON SOLE şi FIUL 
Prima fabrică transilvăneană de si-
gile de cauciuc şi atelier de gravură 

CLUJ, STR. N. IORGA 2. - Telefon 5-82. 

n. 4 ^ - ~r ••mi ' — * Automobile, cauciucuri accesorii 
EMIL BL AGA CLUJ, 

Piaţa Ştefan cel Mare 7 

T e l e f o n : No . 270. 

A 
Automobile, cauciucuri accesorii 

EMIL BL AGA CLUJ, 

Piaţa Ştefan cel Mare 7 

T e l e f o n : No . 270. ..... 

Automobile, cauciucuri accesorii 
EMIL BL AGA CLUJ, 

Piaţa Ştefan cel Mare 7 

T e l e f o n : No . 270. 

Tipografia Bernát Cluj, Strada Cogălniceanu No. 7. Telefon 487 şi 975. 




